
"Я уже пытался познакомить тебя с мужчинами, согласно пожеланиям матери. Я сомневаюсь,
что мне стоит продолжать знакомить мужчин с такой безупречной девушкой, как ты. Иди
вперед и найди мужчину своей мечты. Я уже сделала все, как велела матушка. Что ж, теперь
тебе решать, хочешь ли ты искать работу или партнера по своему выбору. Однако перестань
появляться передо мной. Я не могу позволить себе обеспечивать тебя", - усмехнулась Мэй
Яньян.

"Почему? Ты пытаешься прогнать меня?" спросил Мэй Шуаншуан, похоже, догадавшись, что
она имеет в виду.

"Я просто подумала, что лучше нам больше не встречаться, раз мы не можем выносить вида
друг друга. В будущем тебе тоже решать, навещать ли отца, но с этого момента я умываю руки
от твоих дел", - откровенно сказала Мэй Янъян.

"Уверена, что раньше ты просто отмахивался от меня и сводил со случайными мужчинами.
Есть, конечно, хорошие ловеласы, выдающиеся во всех отношениях, но почему ты не свела
меня с ними? Ты говоришь, что все те, кого ты выбрала, совместимы со мной и моими
качествами. Почему я вообще не могу сказать?".

"Вы приняли мою добрую волю за злой умысел. Да, мужчины, которых я нашла, действительно
слишком несовместимы с тобой, потому что они гораздо большая добыча, чем ты. У вас нет
дома, и вы не являетесь финансово обеспеченной. Более того, у вас даже было много парней в
прошлом. Иди вперед и будь с тем, с кем хочешь в будущем. Поскольку вы сказали, что я свожу
вас с мужчинами необдуманно, я прекращаю это делать. Ты можешь искать подходящего
партнера самостоятельно, хорошо?"

"Хах... Хорошо, я буду искать его сама", - усмехнулась Мэй Шуаншуан.

"Давай". Мэй Яньян ушла.

Мэй Шуаншуан и господин Мэй остались в комнате одни. "Почему ты такой упрямый? Я
считаю, что мужчины, с которыми твоя сестра свела тебя, довольно хорошие варианты. У тебя
просто завышенные ожидания. Разве ты не знаешь, насколько неполноценными были те парни,
которые были у тебя в прошлом?" укорил господин Мэй.

"Они мне просто не нравятся. Но, конечно, я был бы очень рад, если бы она нашла мне кого-
нибудь вроде шурина".

Господин Мэй потерял дар речи. "Как и сказала твоя сестра, иди и найди другого мужчину,
который подходит под твои стандарты. Я посмотрю, что ты сможешь придумать".

Хотя Мэй Шуаншуан звучала очень уверенно, на самом деле у неё не было конкретного плана.

"Отец, дай мне немного денег".

"А что случилось с твоими собственными?"

"У меня их нет. Разве я не говорил тебе давно, что уже потратил все деньги от продажи дома?"
Мэй Шуаншуан протянула руку и сказала: "Дай мне две тысячи долларов".

"У меня нет столько", - сказал господин Мэй, отклоняя ее просьбу.



"Тогда одну тысячу".

Господин Мэй дал ей пятьсот долларов и сказал: "Вот твое содержание на десять дней. Тебе
лучше тратить экономно".

"Десять дней!?!" воскликнула Мэй Шуаншуан, пораженная. Пятисот долларов едва хватало на
день.

"Десять дней. Идите и ищите работу. Ты уже взрослая женщина, растратила все деньги,
вырученные от продажи дома, и еще имеешь наглость просить у меня денег. У тебя вообще
есть хоть капля стыда?" наказал господин Мэй.

Мэй Шуаншуан вернулась в свою комнату, наложила макияж и надела блузку с короткими
рукавами и мини-юбку. Затем она взяла деньги и вышла из дома, хотя не знала, куда идти.

Тогда она решила пойти в ночной клуб.

Взяв с собой пятьсот долларов, Мэй Шуаншуан заказала бокал ликера и спокойно потягивала
его, наблюдая со своего места за людьми, увлеченно танцующими на танцполе.

Она сидела за столиком и смотрела на толпу перед собой.

Внезапно она почувствовала прикосновение к своему плечу и повернулась, чтобы посмотреть,
но обнаружила, что это был мужчина со светлыми волосами. "Привет, красавица, ты одна?" -
спросил он.

"Да, в чем дело?" - ответила она, находя его довольно симпатичным.

"Я хотел бы угостить тебя выпивкой.

" Он повернул голову и указал на столик, расположенный не слишком далеко, прежде чем
продолжить говорить: "Мой приятель там. Не хочешь ли ты пойти и присоединиться к нам?".

Мэй Шуаншуан посмотрела и увидела, что приятель, о котором говорил мужчина, оказался
пухлым мужчиной. Поэтому она сразу же отказалась: "Нет, спасибо".

Светловолосый мужчина сел и сказал: "Похоже, мне придется сидеть здесь и пить с тобой,
красавица".

Он махнул рукой официанту, который вскоре подал спиртное. Мужчина протянул ей бокал, а
другой держал в руке.

"Вот, красавица, давай выпьем".

Она подняла с ним бокалы и пожаловалась: "Я чувствую себя неважно".

"Что вас беспокоит?"

"Ничего особенного, а как тебя зовут?"

"Сяоцзун. А тебя?"

"Шуаншуан".



Он кивнул и перевел взгляд на ее бедро. "У тебя очень короткая юбка, да?"

Мэй Шуаншуан заправила волосы за ухо и подмигнула ему, сказав: "Это специально".

Сяоцзун усмехнулся и спросил: "Не боишься, что тобой воспользуются?".

Она одним махом выпила бокал ликера и поставила бокал с вином на стол, после чего встала.

"Давайте потанцуем".

Сяоцзун последовал за ней и присоединился к толпе.

"Чем ты занимаешься?" громко спросила Мэй Шуаншуан, хотя ее голос все еще заглушала
оглушительная электронная танцевальная музыка, которую играл диджей.

"В настоящее время я помогаю своему отцу в его бизнесе. Очень скоро я стану руководителем
его компании".

Глаза Мэй Шуаншуан заблестели, когда она услышала его ответ, и она поинтересовалась:
"Каким бизнесом владеет ваша семья?".

"Недвижимостью".

"Это очень прибыльный бизнес".

Сяоцзун улыбнулся и сказал: "Все в порядке".

Мэй Шуаншуан подумала про себя, что госпожа Удача, должно быть, улыбается ей, раз такой
красивый мужчина флиртует с ней. Он не только хорошо выглядел, но и был наследником
перспективного семейного бизнеса. Должно быть, небеса благословляют меня!

Она была полна решимости воспользоваться редкой возможностью.

Поэтому она прижалась к Сяозуну, пока они танцевали.

Измотанные танцами, они решили выпить еще по паре напитков, прежде чем покинуть ночной
клуб.

Сяоцзун подвел Мэй Шуаншуан к роскошному автомобилю, который она сразу узнала -
Mercedes-Benz.

Сяозун достал ключи от машины и сказал ей, улыбаясь: "Запрыгивай".

"Хорошо, конечно".

Когда Сяозун уже собирался сесть за руль, она спросила: "А ты не собираешься подождать
своего приятеля?".

"Нет, он может вернуться сам. Ты важнее". Он завел двигатель и поехал прочь от ночного
клуба.

"Куда мы едем?" неловко спросила Мэй Шуаншуан.

"Туда, где мы сможем быть свободными", - ответил он, не отрывая глаз от дороги. Он поехал в



уединенное место, где было мало людей.

Остановившись, он взял Мэй Шуаншуан за руку и сказал: "Шуаншуан, когда я впервые увидел
тебя издалека в ночном клубе, ты была похожа на яркий цветок. Ты была великолепна. Я
влюбился в тебя с первого взгляда".

"Ты мне тоже нравишься", - радостно сказала Мэй Шуаншуан.

Он протянул руку, чтобы опустить ее сиденье, и наклонился вперед, чтобы поцеловать ее.

Он тут же задрал ее юбку и начал ощупывать ее промежность.

Мэй Шуаншуан давно лишилась девственности.

Поэтому она была очень опытна, когда дело доходило до секса.

Она с энтузиазмом согласилась с ним.

Пара превратила машину в свое личное закрытое пространство.

Мэй Шуаншуан продолжала демонстрировать свое мастерство в постели, показывая различные
навыки в своем репертуаре. Наконец, она положила голову ему на грудь, сильно задыхаясь от
усталости.

"Сколько у тебя было парней в прошлом?".

"Один", - ответила Мэй Шуаншуан.

"Только один?"

Мэй Шуаншуан подняла голову, посмотрела на него и сказала: "Да, только один. А как насчет
тебя? Сколько у тебя было подруг?"

"У меня тоже была только одна".

"Что? Как будто я тебе поверю. Ты был так хорош в постели. Наверное, у тебя большой опыт", -
с опаской заметила Мэй Шуаншуан.

"Действительно, не было. Зачем мне врать тебе?

" - нежно ответил он, заключая ее в свои объятия.

Мэй Шуаншуан улыбнулась и сказала: "Хорошо".

"Где ты живешь? Я отправлю тебя домой", - спросил он, протягивая ей одежду.

"Эм... Я живу в поместье Вэй Ни", - ответила Мэй Шуаншуан с ухмылкой.
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